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D. TENDER FORM FOR A SUPPLY CONTRACT / 
OBRAZEC PONUDBE ZA DOBAVNO POGODBO
Publication reference: < Publication reference > / Referenca objave: < Referenca objave> 
Title of contract: < Title of contract> / Naziv pogodbe: < Naziv pogodbe> 
<Place and date> / <Kraj in datum> 
A: <Name and address of Contracting Authority >.  / <Ime in naslov naročnika>. 
One signed form must be supplied (for each lot, if the tender procedure is divided into lots), together with the number of copies specified in the Instruction to Tenderers. The form must include a signed declaration using the annexed format from each legal entity making the application. Any additional documentation (brochure, letter, etc) sent with the form will not be taken into consideration. Applications being submitted by a consortium (ie, either a permanent, legally-established grouping or a grouping which has been constituted informally for a specific tender procedure) must follow the instructions applicable to the consortium leader and its members. The attachments to this submission form (i.e. declarations, statements, proofs) may be in original or copy. If copies are submitted, the originals must be dispatched to the Contracting Authority upon request. For economical and ecological reasons, we strongly recommend that you submit your files on paper-based materials (no plastic folder or divider). We also suggest you use double-sided print-outs as much as possible. / Predložiti je potrebno en podpisan obrazec (za vsak sklop, če je naročilo razdeljeno v sklope) in toliko kopij, kot je določeno v navodilih za ponudnike. Obrazec mora vključevati podpisano izjavo (v priloženem formatu) vseh pravnih subjektov, ki so vložili vlogo. Upoštevala se ne bo nobena dodatna dokumentacija (brošura, pismo, itd.), ki bo poslana skupaj z obrazcem. Vloge, ki jih predloži konzorcij (tj. stalno, pravno ustanovljeno združenje ali združenje, ki je bilo ustanovljeno neuradno zaradi določenega razpisnega postopka), morajo slediti navodilom, ki veljajo za vodjo konzorcija in njegove člane. Priloge k obrazcu za predložitev (tj. izjave, dokazila) so lahko priložene v originalu ali kopijah. Če se predložijo kopije, je potrebno na zahtevo originale poslati naročniku. Iz gospodarskih in okoljevarstvenih razlogov toplo priporočamo, da dokumente predložite na materialu iz papirja (ne v plastični mapi ali razdelilniku). Zelo priporočamo tudi uporabo dvostranskih izpisov.
An economic operator may, where appropriate and for a particular contract, rely on the capacities of other entities, regardless of the legal nature of the links which it has with them. It must in that case prove to the contracting authority that it will have at its disposal the resources necessary for performance of the contract, for example by producing an undertaking on the part of those entities to place those resources at its disposal. Such entities, for instance the parent company of the economic operator, must respect the same rules of eligibility and notably that of nationality, as the economic operator. / Gospodarski subjekt lahko, kjer je to primerno in za določeno pogodbo, upošteva zmogljivosti drugih subjektov ne glede na pravno naravo povezav, ki jih ima z njimi. V tem primeru mora naročniku dokazati, da bo imel na razpolago vire, ki so potrebni za izvajanje pogodbe. To stori, na primer, s predložitvijo izjav teh subjektov, v katerih le-ti potrjujejo, da mu bodo omogočili razpolaganje s temi viri. Ti subjekti, na primer matično podjetje tega gospodarskega subjekta, morajo upoštevati ista pravila o izpolnjevanju pogojev in državljanstva kot gospodarski subjekt.
1
SUBMITTED BY / PREDLOŽIL
	
	Name(s) of tenderer(s) / 
Ime(na) ponudnika(ov)
	Nationality
 / Državljanstvo


	Leader
/ Vodja 
	
	

	Member / Član
	
	

	Etc … / Itd.
	
	


2
CONTACT PERSON (for this tender) / KONTAKTNA OSEBA (za to ponudbo)
	Name / Ime
	

	Address / Naslov
	

	Telephone / Telefon
	

	Fax / Faks
	

	E-mail / E-mail
	


3
ECONOMIC AND FINANCIAL CAPACITY
 / EKONOMSKA IN FINANČNA ZMOGLJIVOST

Please complete the following table of financial data 
based on your annual accounts and your latest projections. If annual accounts are not yet available for this year or last year, please provide your latest estimates, clearly identifying estimated figures in italics. Figures in all columns must be on the same basis to allow a direct, year-on-year comparison to be made (or, if the basis has changed, an explanation of the change must be provided as a footnote to the table). Any clarification or explanation which is judged necessary may also be provided. / Prosimo, da izpolnite spodnjo tabelo s finančnimi podatki glede na vaše letne računovodske izkaze in zadnje projekcije. Če letnih računovodskih izkazov za to ali lansko leto še ni na voljo, prosimo da predložite vaše zadnje ocene, kjer takšne zneske jasno označite s poševnim tiskom. Zaradi neposredne primerjave na letni ravni morajo zneski v vseh stolpcih temeljiti na isti podlagi (če se podlaga spremeni, podajte razlago te spremembe v obliki opombe pod črto). Vključite tudi vsako pojasnilo ali razlago, ki je po vašem mnenju nujno potrebna.
	Financial data / Finančni podatki
	2 years before last year 
/ 2 leti pred lanskim 
€
	Year before last year / Leto pred lanskim
€
	Last year / Lansko leto

€
	Average
 / Povprečje  


€
	This year / To leto
€

	Annual turnover
 , excluding this contract / Letni promet, pri čemer je ta pogodba izključena
	
	
	
	
	

	 Current Assets
 / Kratkoročna sredstva
	
	
	
	
	

	Current Liabilities
 / Kratkoročne obveznosti 
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


4
STAFF RESOURCES / OSEBJE NA RAZPOLAGO
Please provide the following personnel statistics for the current year and the two previous years
. / Prosimo, da predstavite sledečo statistiko kadrov za tekoče leto in za zadnji dve leti
.
	Average manpower / Delovna sila v povprečju
	Year before last / Leto pred lanskim
	Last year / Lansko leto
	This year / To leto

	
	Overall / V celoti
	Total for fields related to this contract  
/ Skupaj za področja, povezana s to pogodbo
	Overall / V celoti
	Total for fields related to this contract  1/ Skupaj za področja, povezana s to pogodbo
	Overall / V celoti
	Total for fields related to this contract 1/ Skupaj za področja, povezana s to pogodbo

	Permanent staff  
/ Stalno osebje
	
	
	
	
	
	

	Other staff  
/ Drugo osebje
	
	
	
	
	
	

	Total / Skupaj
	
	
	
	
	
	

	Permanent staff as a proportion of total staff (%) / Stalno osebje kot del vsega osebja skupaj (%)
	%
	%
	%
	%
	%
	%


5
FIELDS OF SPECIALISATION / PODROČJA SPECIALIZACIJE
Please use the table below to indicate the specialisms relevant to this contract of each legal entity making this tender, by using the names of these specialisms as the row headings and the name of the legal entity as the column headings. Show the relevant specialism(s) of each legal entity by placing a tick (() in the box corresponding to those specialisms in which the legal entity has significant experience. [Maximum 10 specialisms] / Prosimo, da v spodnji tabeli označite specializacije pomembne za ta projekt, vseh pravnih subjektov, ki sodelujejo v tej ponudbi. Imena teh specializacij naj bodo vpisana kot naslovi vrstic, imena pravnih subjektov pa kot naslovi stolpcev. Ustrezno(e) specializacijo(e) vsakega pravnega subjekta označite s kljukico ((), ki jo vpišete v razdelek tiste specializacije, kjer ima ta pravni subjekt največ izkušenj [največ 10 specializacij] .
	
	Leader / Vodja
	Member 2 / 2. član
	Member 3 / 3. član
	Etc … / Itd.

	Relevant specialism 1 / Ustrezna specializacija 1
	
	
	
	

	Relevant specialism 2 / Ustrezna specializacija 2
	
	
	
	

	Etc … 
/ Itd. … 
	
	
	
	


6
EXPERIENCE / IZKUŠNJE
Please complete a table using the format below to summarise the major relevant supplies carried out in the course of the past 3 years
 by the legal entity or entities making this tender. The number of references to be provided must not exceed 15 for the entire tender / Prosimo, da izpolnite tabelo z uporabo spodnjega formata, v kateri povzemite največje in najpomembnejše dobave, izvršene v zadnjih 3 letih s strani pravnega subjekta ali subjektov, ki sodelujejo v ponudbi. Število podanih referenc za celotno ponudbo ne sme biti višje od 15.
	Ref # (maximum 15) / Ref # (največ 15)
	Project title / Naziv projekta
	… / …

	Name of legal entity / Ime pravnega subjekta
	Country / Država
	Overall supply value (EUR) 
/ Skupna vrednost dobave (EUR) 
	Proportion supplied by legal entity (%) / Delež s strani pravnega subjekta
	No of staff provided / Št. osebja 
	Name of client / Ime stranke
	Origin of funding / Izvor financiranja
	Dates / Datumi
	Name of members if any / Imena članov, če obstajajo

	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…

	Detailed description of supply / Podroben opis dobave
	Related services provided / S tem povezane storitve


	…
	…


7
TENDERER'S DECLARATION(S) / IZJAVA(E) PONUDNIKA
As part of their tender, each legal entity identified under point 1 of this form, including every consortium member, must submit a signed declaration using this format. The declaration may be in original or in copy. If copies are submitted the originals must be dispatched to the Contracting Authority upon request. / Kot del njihove ponudbe morajo vsi pravni subjekti, identificirani v 1. točki tega obrazca, in člani konzorcija predložiti podpisane izjave v spodaj navedeni obliki. To izjavo lahko predložijo v originalu ali kopiji. V slednjem primeru je potrebno originale na zahtevo poslati naročniku.
In response to your letter of invitation to tender for the above contract, / V odgovor na Vaše pismo z javnim razpisom za zgoraj omenjeno pogodbo
we, the undersigned, hereby declare that: / spodaj podpisani izjavljamo naslednje:
1
We have examined and accept in full the content of the dossier for invitation to tender No <……………………………….> of <date>. We hereby accept its provisions in their entirety, without reservation or restriction. / Pregledali smo in v celoti sprejemamo vsebino dokumentacije javnega razpisa št. <……………………………….> z dne <datum>. Tako sprejemamo tudi njene določbe v vsej njihovi celovitosti brez pridržkov ali omejitev.
2
We offer to deliver, in accordance with the terms of the tender dossier and the conditions and time limits laid down, without reserve or restriction: / Ponujamo dostavo v skladu s pogoji, podanimi v razpisni dokumentaciji, in določenimi časovnimi roki, brez pridržkov ali omejitev:
Lot No 1: [description of supplies with indication of quantities and origin] / Sklop št. 1: [opis dobavljenega blaga z oznako količin in porekla]
Lot N 2: [description of supplies with indication of quantities and origin] / Sklop št. 2 : [opis dobavljenega blaga z oznako količin in porekla]
Etc. / Itd.
3
The price of our tender excluding spare parts and consumables, if applicable [excluding the discounts described under point 4] is: / Cena naše ponudbe, ki po potrebi izključuje rezervne dele in potrošni material [izvzemši popuste, opisane pod 4. točko], je:
Lot No 1: [……………………………………………..] / Sklop št. 1: [……………………………………………..]
Lot No 2: [……………………………………………..] / Sklop št. 2: [……………………………………………..]
Lot No 3: [……………………………………………..] / Sklop št. 3: [……………………………………………..]
4
We will grant a discount of [%], or […………..] [in the event of our being awarded Lot No… and Lot No… ………]. / Odobrili bomo popust [v %] ali […………..] [v primeru, da sta nam dodeljeni sklop št. … in sklop št. …………].
5
This tender is valid for a period of 90 days from the final date for submission of tenders. / Ta ponudba velja za obdobje 90 dni od končnega roka za predložitev ponudb.
6 
If our tender is accepted, we undertake to provide a performance guarantee as required by Article 11 of the Special Conditions. / V primeru sprejetja naše ponudbe se zavezujemo, da bomo zagotovili garancijo za izvedbo, kot je zahtevano v 11. členu Posebnih pogojev.
7
Our firm/company [and our subcontractors] has/have the following nationality: / Naše podjetje [in naši podizvajalci] ima/imajo sledeče državljanstvo:
<……………………………………………………………………>

8
We are making this tender in our own right [as member in the consortium led by < name of the leader / ourselves >]*. We confirm that we are not tendering for the same contract in any other form. [We confirm, as a member in the consortium, that all members are jointly and severally liable by law for the execution of the contract, that the lead member is authorised to bind, and receive instructions for and on behalf of, each member, that the execution of the contract, including payments, is the responsibility of the lead member, and that all members in the joint venture/consortium are bound to remain in the joint venture/consortium for the entire period of the contract's execution]. / Ponudbo oddajamo samostojno (kot član konzorcija, ki ga vodi(mo) < ime vodje / mi sami > *. Potrjujemo, da se na razpis prijavljamo le v tej obliki. [Potrjujemo, kot član konzorcija, da so vsi člani skupno in solidarno zakonsko odgovorni za izvajanje pogodbe, da je glavni član pooblaščen za zavezanost navodilom in sprejemanje le-teh za in v imenu vseh članov, da je izvajanje pogodbe, vključno s plačili, odgovornost glavnega člana in da so vsi člani v skupnem podjetju/konzorciju zavezani, da ostanejo v tem skupnem podjetju/konzorciju ves čas izvajanja pogodbe].
9
We are not in any of the situations excluding us from participating in contracts which are listed section 2.3.3 of the Practical Guide. In the event that our tender is successful, we undertake, if required, to provide the proof usual under the law of the country in which we are established that we do not fall into these exclusion situations. The date on the evidence or documents provided will be no earlier than 1 year before the date of submission of the tender and, in addition, we will provide a statement that our situation has not altered in the period which has elapsed since the evidence in question was drawn up. / V nobenem primeru se ne izključujemo iz udeležbe pri naročilih, označenih pod točko 2.3.3 Praktičnega priročnika. V primeru, da je naša pogodba sprejeta, se zavezujemo, če bo to potrebno, da bomo priskrbeli dokaze, ki so običajni za pravo države, v kateri delujemo. Na ta način se bomo izognili situacijam, ki bi lahko vodile v izključitev. Dokazi oziroma dokumenti bodo predloženi ne prej kakor 1 leto pred datumom predložitve ponudbe, priložili pa bomo tudi izjavo, da se naše stanje v tem obdobju od priprave omenjenih dokazov ni spremenilo.
We also undertake, if required, to provide evidence of the financial and economic standing and the technical and professional capacity according to the selection criteria for this call for tender specified in the procurement notice, point 16. The documentary proofs required are listed in Section 2.4.11 of the Practical Guide. / Zavezujemo se tudi, da bomo po potrebi priskrbeli dokaze finančnega in gospodarskega stanja ter tehničnih in strokovnih zmogljivosti v skladu s kriteriji izbora za javni razpis, označenimi v obvestilu o naročilu, 16. točka. Vsa zahtevana listinska dokazila so označena na seznamu pod točko 2.1.11 Praktičnega priročnika.
We also understand that if we fail to provide the proof/evidence required, within 15 calendar days after receiving the notification of award, or if the information provided is proved false, the award may be considered null and void. / Razumemo tudi, da bo dodelitev v primeru našega neizpolnjevanja zahtev glede dokazov v 15 koledarskih dneh od prejema obvestila o dodelitvi obravnavana kot nična in neveljavna. Enako velja v primeru, da se naši podatki izkažejo za napačne.
10
We agree to abide by the ethics clauses in Clause 23 of the instructions to tenderers and, in particular, have no conflict of interests or any equivalent relation in that respect with other tenderers or other parties in the tender procedure at the time of the submission of this application. / Potrjujemo, da bomo spoštovali etične klavzule, podane pod 23. točko napotkov za ponudnike, še posebej pa ne bomo povzročali navzkrižja interesov ali imeli temu podobnih odnosov z ostalimi ponudniki ali pogodbenimi strankami razpisnega postopka v času predložitve te vloge.
11
We will inform the Contracting Authority immediately if there is any change in the above circumstances at any stage during the implementation of the tasks. We also fully recognise and accept that any inaccurate or incomplete information deliberately provided in this application may result in our exclusion from this and other contracts funded by the EU/EDF. / Naročnika bomo nemudoma obvestili o vsaki spremembi zgoraj omenjenih okoliščin ne glede na stopnjo izvajanja naloge. V celoti priznavamo in sprejemamo dejstvo, da vsaka netočna ali nepopolna informacija, ki bo v tej vlogi podana z namenom, lahko pripelje do izključitve iz te in drugih pogodb, ki jih financira EU/ERS.
12 
We note that the Contracting Authority is not bound to proceed with this invitation to tender and that it reserves the right to award only part of the contract. It will incur no liability towards us should it do so. / Ugotavljamo, da naročnik ni obvezan nadaljevati tega javnega razpisa in si pridržuje pravico do dodelitve le dela naročila. V tem primeru mi ne nosimo nobene odgovornosti.
13
We fully recognise and accept that we may be excluded from tender procedures and contract, in accordance with the Section 2.3.4 of the Practical Guide, for a maximum period of 5 years from the date on which the infringement is established and up to 10 years in the event of a repeated offence within the 5 years of the above-mentioned date. Furthermore, we acknowledge that, should we made false declarations, committed substantial errors, irregularities or fraud, we shall also be subject to financial penalties representing 2 % to 10 % of the total estimated value of the contract being awarded. This rate may be increased to 4% to 20% in the event of a repeat offence within 5 years of the first infringement. / V celoti priznavamo in sprejemamo dejstvo, da smo lahko izključeni iz razpisnega postopka in pogodbe v skladu s točko 2.3.4 Praktičnega priročnika za dobo največ 5 let od datuma kršitve in največ 10 let v primeru, da se prekršek ponovi v 5 letih od zgoraj omenjenega datuma. Nadalje priznavamo tudi, da nam v primeru napačnih izjav, storjenih večjih napak, nepravilnosti ali goljufije lahko naložijo denarne kazni v višini 2 – 10 % skupne ocenjene vrednosti dodeljenega naročila. V primeru ponovnega prekrška v 5 letih po prvi kršitvi se ta stopnja lahko zviša na 4 – 20 %.
14
We are aware that, for the purposes of safeguarding the financial interests of the Communities, our personal data may be transferred to internal audit services, to the European Court of Auditors, to the Financial Irregularities Panel or to the European Anti-Fraud Office. / Zavedamo se, da bodo z namenom varovanja finančnih interesov Skupnosti naši osebni podatki morda posredovani službam za notranjo revizijo, Evropskemu računskemu sodišču, Komisiji za finančne nepravilnosti ali Evropskemu uradu za boj proti goljufijam.
[* Delete as applicable] / [*Izbriši neustrezno]
If this declaration is being completed by a consortium member: / Če to izjavo izpolnijo člani konzorcija:
The following table contains our financial data as included in the consortium’s tender form. These data are based on our annual audited accounts and our latest projections. Estimated figures (ie, those not included in annual audited accounts) are given in italics. Figures in all columns have been provided on the same basis to allow a direct, year-on-year comparison to be made <except as explained in the footnote to the table>. / Spodnja tabela obsega naše finančne podatke, kot so vključeni v obrazec ponudbe konzorcija. Ti podatki slonijo na revidiranih letnih računovodskih izkazih in naših zadnjih projekcijah. Ocenjeni zneski (tj. tisti, ki niso vključeni v revidirane letne računovodske izkaze) so podani v poševnem tisku. Zaradi neposredne primerjave na letni ravni morajo zneski v vseh stolpcih temeljiti na isti podlagi <razen v primeru, razloženem v opombi pod črto, ki je dodana tabeli>. 

	Financial data / Finančni podatki
	2 years before last year  / 2 leti pred lanskim 

EUR
	Year before last year / Leto pred lanskim
EUR
	Last year / Lansko leto


EUR
	Average / Povprečje  


EUR
	This year / To leto


EUR

	Annual turnover , excluding this contract / Letni promet, pri čemer je ta pogodba izključena
	
	
	
	
	

	Current Assets / Kratkoročna sredstva
	
	
	
	
	

	 Current Liabilities / Kratkoročne obveznosti
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


The following table contains our personnel statistics as included in the consortium’s tender form: / Spodnja tabela obsega statistiko osebja, kot je vključena v obrazec ponudbe konzorcija:
	Average manpower / Delovna sila v povprečju
	Previous year / Prejšnje leto
	Last year / Lansko leto
	This year / To leto

	
	Overall / V celoti
	Total for fields related to this contract            / Skupaj za področja, povezana s to pogodbo
	Overall / V celoti
	Total for fields related to this contract / Skupaj za področja, povezana s to pogodbo
	Overall / V celoti
	Total for fields related to this contract / Skupaj za področja, povezana s to pogodbo

	Permanent staff   / Stalno osebje
	
	
	
	
	
	

	Other staff  / Drugo osebje
	
	
	
	
	
	


Yours faithfully / S spoštovanjem
Name and first name: / Priimek in ime: <[…………………………………………………………………>
Duly authorised to sign this tender on behalf of: / Pravilno pooblaščen, da podpišem to ponudbo v imenu:
<…………………………………………………………………………………… …>
Place and date: / Kraj in datum: <[…………………………………………………………………>] 
Stamp of the firm/company: / Žig podjetja:
This tender includes the following annexes: / Ponudba vključuje naslednje priloge:
[Numbered list of annexes with titles] / [Oštevilčen seznam prilog z naslovi] 






�	Country in which the legal entity is registered / Država, kjer je pravna oseba registrirana.


�	add/delete additional lines for members as appropriate. Note that a subcontractor is not considered to be a member for the purposes of this tender procedure. Subsequently, the data of the subcontractor must not appear in the data related to the economic, financial and professional capacity. If this tender is being submitted by an individual tenderer, the name of the tenderer should be entered as ‘leader’ (and all other lines should be deleted). / dodaj / odstrani dodatne vrstice za člane, kot je primerno. Upoštevajte, da se podizvajalec za namen tega razpisa ne šteje za člana. Pozneje se podatki za podizvajlca ne smejo pojavljati v podatkih, povezanih z gospodarsko, finančno in strokovno usposobljenostjo ponudnika. Če to ponudbo predloži samostojni ponudnik se ime ponudnika vpiše kot ”vodja”, vse ostale vrstice pa se brišejo.





�	Natural persons have to prove their capacity in accordance with the selection criteria and by the appropriate means. / Fizične osebe morajo doakazati svojso sposobnost v skladu z merili za izbor in z ustreznimi dokazili.


�	If this application is being submitted by a consortium, the data in the table above must be the sum of the data in the corresponding tables in the declarations provided by the consortium members — see point 7 of this tender form for a supply contract.. / V primeru, da to vlogo oddaja konzorcij, morajo biti podati v navedeni tabeli vpisani kot vsota vseh podatkov iz vseh ustreznih izjav konzorcija – glej točko 7 tega obrazca ponudbe za naročilo blaga.





�	Last year=last accounting year for entity. / Lansko leto = zadnje obračunsko leto za podjetje.


�	Amounts entered in the ‘Average’ column must be the mathematical average of the amounts entered in the three preceding columns of the same row. / Zneski vpisani v stolpcu ”Povprečje” morajo biti matematično povprečje zneskov iz predhodnih treh stolpcev v isti vrstici.


�	The gross inflow of economic benefits (cash, receivables, other assets) arising from the ordinary operating activities of the enterprise (such as sales of goods, sales of services, interest, royalties, and dividends) during the year. / Bruto prihodki od gospodarskih prejemkov (denar, terjatve, druga sredstva), ki izhajajo iz rednega poslovanja v podjetju (kot so prodaja blaga, prodaja storitev, obresti, licenčnine in dividende) med letom.


�	A balance sheet account that represents the value of all assets that are reasonably expected to be converted into cash within one year in the normal course of business. Current assets include cash, accounts receivable, inventory, marketable securities, prepaid expenses and other liquid assets that can be readily converted to cash.  / Bilanca stanja, ki predstavlja vrednost vseh sredstev, za katere se upravičeno pričakuje, da bodo v enem letu, ob normalnem poteku poslovanja, predstavljala denarna sredstva. Kratkoročna sredstva so denarna sredstva, terjatve, zaloge, vrednostni papirji, razmejitve in druga likvidna sredstvas, ki jih je mogoče enostavno pretvoriti v gotovino. 


�	A company's debts or obligations that are due within one year. Current liabilities appear on the company's balance sheet and include short term debt, accounts payable, accrued liabilities and other debts. / Dolgovi podjetja ali obveznosti znotraj enega leta. Kratkoročne obveznosti so prikazane v bilanci stanja družbe in vklučujejo kratkoročne dogove, obveznsoti do dobaviteljev, vračunanih obveznosti in druge dolove.





�	If this tender is being submitted by a consortium, the data in the table above must be the sum of the data in the corresponding tables in the declarations provided by the consortium members — see point 7 of this tender form for a supply contract. / Če se na razpis prijavlja konzorcij, morajo biti podatki v navedeni tabeli vsota podatkov, ki izhaja iz utreznih izjav, za člane konzorcija – glej točko 7 tega obrazca ponudbe za naročilo blaga.


�	Corresponding to the relevant specialisms identified in point 5 below./ Ki ustrezajo specializacijam opredeljenim v točki 5 spodaj.


�	Staff directly employed by the Tenderer on a permanent basis (i.e. under indefinite contracts). / osebje, ki ga neposredno zaposluje ponudnik za nedoločen čas (t.j. na podlagi pogodbe za nedoločen čas).


�	Other staff not directly employed by the Tenderer on a permanent basis (i.e. under fixed-term contracts). / Drugo osebje, ki ni stalo zaposleno pri ponudniku za nedoločen čas (t.j. na podlagi pogodbe za določen čas)





�	add / delete additional lines and/or rows as appropriate. If this tender is being submitted by an individual legal entity, the name of the legal entity should be entered as ‘Leader’ (and all other columns should be deleted). / Dodati / brisati dodatne linije in/ali vrstice, kot je primerno. Če ponudbo namerava predložiti posamezni pravni subjekt, se vpiše pod ”vodja” (vsi drugi stolpci se brišejo).





�	In the case of framework contracts (without contractual value), only specific contracts corresponding to assignments implemented under such framework contracts will be considered. / V primeru okvirnih pogodb (brez pogodbene vrednosti), se štjeje samo posebne pogodbe, ki ustrezajo nalogam, ki se izvajajo v okviru takšnih okvirnih pogodb.


�	Amounts actually paid, without the effect of inflation. / Dejansko izplačani zneski, brez upoštevanja inflacije. 








� Država, v kateri je pravni subjekt registriran.


� Fizične osebe morajo dokazati svojo zmogljivost v skladu s kriteriji izbora in z ustreznimi sredstvi.


� Če to vlogo vloži konzorcij, morajo biti podatki v tabeli vsota podatkov ustreznih tabel v izjavah članov konzorcija - glej 7. točko tega obrazca ponudbe za dobavno pogodbo.
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